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?2>"8@<4&T4F\ F B,D,F<@HD,>>Z< &"D4">H@< +AE%%A (TRANS/SC.3/115/Rev.1),
BD"&4H,:\FH&@ ',D<">44 N@H,:@ $Z &ZF8"2"H\ F:,*J`V4, 2"<,R">4b:

1. EH"H\b 1.02 - EJ*@&@*4H,:\

% HD,H\,< BD,*:@0,>44 BJ>8H" 4 H,8FH" >" ">(:46F8@< b2Z8, H,D<4> "steersman"
F:,*J,H 2"<,>4H\ H,D<4>@< "boatmaster". ( 7 H,8FHJ >" DJFF8@< b2Z8, >, @H>@F4HFb.)

2. EH"H\b 1.09 - IBD"&:,>4, FJ*>@<

% F@@H&,HFH&44 F BJ>8H@< 3 BD,0>,(@ &"D4">H" +AE%%A DJ:,&@6 *@:0,> $ZH\

BD@4>L@D<4D@&"> & F:JR", @F@$ZN @$FH@bH,:\FH&. ]HJ BD@P,*JDJ >,@$N@*4<@ F@ND">4H\.
E:,*J,H 4>L@D<4D@&"H\ >, " FJ*@&@*4H,:b", 8"8 ^H@ BD,*JF<@HD,>@ & D,2@:`P44 37
(TRANS/SC.3/115/Add.3), " " DJ:,&@(@" ( &@ LD">PJ2F8@< &"D4">H, "l’homme de
barre"). %@BD@F @ >,@$N@*4<@FH4 H"8@(@ 4FBD"&:,>4b ',D<">4b B@*>4<":"

>,@*>@8D"H>@*.

3. EH"H\b 2.02 - ?B@2>"&"H,:\>Z, 2>"84 <":ZN FJ*@&

% BJ>8H, 4 H,8FH" >" ">(:46F8@< b2Z8, F:,*J,H 4FB@:\2@&"H\ BD,0>46 &"D4">H

"ships’ boat" ( F<. BJ>8H 6 FH"H\4 3.13) ( 8 H,8FHJ >" DJFF8@< b2Z8, >, @H>@F4HFb)**.

4. EH"H\b 4.04 - C"*4@H,:,L@>>"b F&b2\

% BJ>8H, 2 H,8FH" >" ">(:46F8@< b2Z8, B@F:, F:@&" "radiotelephone" BD,*:"(",HFb

&8:`R4H\ F:@&@ "set".

* AD4<,R">4, F,8D,H"D4"H": AJ>8H 3 FH"H\4 1.09 $Z: &8:`R,> >" @F>@&">44

D,2@:`P44 26 (TRANS/SC.3/115/Add.1), 4 & >,< JB@<4>",HFb DJ:,&@6 ( >" ">(:46F8@<

b2Z8, - "steersman", >" LD">PJ2F8@< b2Z8, - "conducteur"). %B@F:,*FH&44 ^H@H

BJ>8H $Z: 42<,>,> >" @F>@&">44 D,2@:`P44 37 (TRANS/SC.3/115/Add.3), 4 F,6R"F &

>,< BD4<,>b,HFb H,D<4> " FJ*@&@*4H,:\" ( >" ">(:46F8@< b2Z8, - "boatmaster", >"

LD">PJ2F8@< b2Z8, - "conducteur"). !>":@(4R>Z6 BJ>8H F@*,D04HFb & A@:4P,6F84N

BD"&4:"N B:"&">4b B@ C,6>J, (*, 4FB@:\2J,HFb H,D<4> "conducteur" ( >" LD">PJ2F8@<

b2Z8,).

** AD4<,R">4, F,8D,H"D4"H": % H,8FH, >" LD">PJ2F8@< b2Z8, 4FB@:\2J`HFb F:@&"

"les canots de service".
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5. EH"H\b 5.01 - E4(>":42"P4b

% H,8FH, >" ">(:46F8@< b2Z8, >,@$N@*4<@ &@FFH">@&4H\ BD,*:@0,>4, "It also
defines the meaning of each sign" ( 8 H,8FHJ >" DJFF8@< b2Z8, >, @H>@F4HFb).

6. EH"H\b 6.16 - A@DHZ 4 BD4H@84: &N@* 4 &ZN@*, &ZN@* F B,D,F,R,>4,<

&@*>@(@ BJH4

%@ &H@D@< BD,*:@0,>44 BJ>8H" 7 & H,8FH, >" ">(:46F8@< b2Z8, J8"2">4, "and 3"
>,@$N@*4<@ 4F8:`R4H\ ( & H,8FH"N >" DJFF8@< 4 LD">PJ2F8@< b2Z8"N @>@ @HFJHFH&J,H).


